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Ritus initiales
Introitus

V.In ndémine Patris, et Filii, et
Spiritus Sancti.
R.Amen.

V. Déminus vobiscum.
R.Et cum spiritu tuo.

Vel:

V. Gratia DOmini nostri Iesu Chri-
sti, et caritas Dei, et communi-
catio Sancti Spiritus sit cum
omnibus vobis.

R.Et cum spiritu tuo.

V. Fratres, agnoscamus peccata
nostra, ut apti simus ad sacra
mystéria celebranda.

Confiteor Deo omnipoténti

et vobis, fratres, quia peccavi
nimis cogitatidne, verbo, 6pere
et omissione: mea culpa, mea
culpa, mea maxima culpa.

Ideo precor beatam Mariam
semper Virginem, omnes
Angelos et Sanctos, et vos,
fratres, ordre pro me ad
Déminum Deum nostrum.

V. Miseredtur nostri omnipotens
Deus, et, dimissis peccatis no-
stris, perddcat nos ad vitam
etérnam.

R.Amen.

The Introductory Rites
Entrance Antiphon

V. In the name of the Father, and of
the Son, and of the Holy Spirit.
R.Amen.

V. The Lord be with you.
R.And with your spirit.

Or:

V.The grace of our Lord Jesus
Christ, and the love of God, and
the communion of the Holy
Spirit be with you all.

R.And with your spirit.

V. Brethren (brothers and sisters),
let us acknowledge our sins, and
so prepare ourselves to celebrate
the sacred mysteries.

I confess to almighty God and
to you, my brothers and sisters,
that I have greatly sinned, in my
thoughts and in my words, in
what I have done and in what

I have failed to do, through

my fault, through my fault,
through my most grievous fault;
therefore I ask blessed Mary
ever-Virgin, all the Angels and
Saints, and you, my brothers
and sisters, to pray for me to
the Lord our God.

V. May almighty God have mercy
on us, forgive us our sins, and
bring us to everlasting life.

R.Amen.
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Kyrie

V. Kyrie, eléison.
R.Kyrie, eléison.
V. Christe, eléison.
R.Christe, eléison.

V. Kyrie, eléison.
R.Kyrie, eléison.

Gloria

Gloria in excélsis Deo et in
terra pax hominibus bona
voluntatis. Laudamus te,
benedicimus te, adoramus

te, glorificamus te, gratias
agimus tibi propter magnam
glériam tuam, Démine

Deus, Rex cxléstis, Deus
Pater omnipotens. Démine
Fili unigénite, Iesu Christe,
Doémine Deus, Agnus Dei,
Filius Patris, qui tollis peccata
mundi, miserére nobis; qui
tollis peccata mundi, stiscipe
deprecationem nostram. Qui
sedes ad déxteram Patris,
miserére nobis. Quéniam tu
solus Sanctus, tu solus Déminus,
tu solus Altissimus, Iesu Christe,
cum Sancto Spiritu: in gléria
Dei Patris. Amen.

Oratio collecta

R.Amen.

Kyrie

V. Lord, have mercy.
R.Lord, have mercy.

V. Christ, have mercy.
R.Christ, have mercy.

V. Lord, have mercy.
R.Lord, have mercy.

Gloria

Glory to God in the highest,
and on earth peace to people
of good will. We praise you, we
bless you, we adore you, we
glorify you, we give you thanks
for your great glory, Lord God,
heavenly King, O God, almighty
Father. Lord Jesus Christ, Only
Begotten Son, Lord God, Lamb
of God, Son of the Father,

you take away the sins of the
world, have mercy on us; you
take away the sins of the world,
receive our prayer; you are
seated at the right hand of the
Father, have mercy on us. For
you alone are the Holy One,
you alone are the Lord, you
alone are the Most High, Jesus
Christ, with the Holy Spirit, in
the glory of God the Father.
Amen.

Collect prayer

R.Amen.
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Liturgia verbi
Lectio prima

V. Verbum Démini.
R.Deo gratias.

Psalmus responsorius

Lectio secunda

V. Verbum Démini.
R.Deo gratias.

Alleluia vel cantus — Evangelium

V. Déminus vobiscum.
R.Et cum spiritu tuo.

V. ¥4 Léctio sancti Evangélii sectin-
dum N.

R.Gléria tibi, Démine.
Expleto Evangelio:

V. Verbum Démini.
R.Laus tibi, Christe.

Professio fidei

Credo in unum Deum, Patrem
omnipoténtem, factérem ceeli
et terrae, visibilium 6mnium et
invisibilium.

Et in unum Déminum

Iesum Christum, Filium Dei
unigénitum, et ex Patre natum
ante dmnia s@cula. Deum de
Deo, lumen de liimine, Deum
verum de Deo vero, génitum,
non factum, consubstantidlem
Patri: per quem émnia facta
sunt. Qui propter nos hémines
et propter nostram saltitem

The Liturgy of the Word

First Reading

V. The Word of the Lord.
R.Thanks be to God.

Responsorial Psalm

Second Reading

V. The Word of the Lord.
R.Thanks be to God.

Alleluia or acclamation — Gospel

V. The Lord be with you.
R. And with your spirit.

V. ¥4 A reading from the holy Gos-
pel according to N.
R.Glory to you, O Lord.

At the end of the Gospel:

V. The Gospel of the Lord.
R.Praise to you, Lord Jesus Christ.

Profession of Faith

I believe in one God, the Father
almighty, maker of heaven and
earth, of all things visible and
invisible.

I believe in one Lord Jesus
Christ, the Only Begotten Son of
God, born of the Father before
all ages. God from God, Light
from Light, true God from

true God, begotten, not made,
consubstantial with the Father;
through him all things were
made. For us men and for our
salvation he came down from
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descéndit de czlis. (Ad verba
qua sequuntur, usque ad factus
est, omnes se inclinant.) Et
incarnatus est de Spiritu
Sancto ex Maria Virgine, et
homo factus est. Crucifixus
étiam pro nobis sub Péntio
Pilato; passus et septltus est, et
resurréxit tértia die, secindum
Scripturas, et ascéndit in ceelum,
sedet ad déxteram Patris. Et
iterum venttirus est cum gléria,
iudicare vivos et moértuos, cuius
regni non erit finis.

Et in Spiritum Sanctum,
Déminum et vivificantem:

qui ex Patre Filioque procédit.
Qui cum Patre et Filio simul
adoratur et conglorificatur: qui
locutus est per prophétas. Et
unam, sanctam, cathdlicam et
apostodlicam Ecclésiam. Confiteor
unum baptisma in remissionem
peccatéorum. Et exspécto
resurrectionem mortuérum, et
vitam venturi s2culi. Amen.

Oratio fidelium

Liturgia eucharistica

V. Benedictus es, Démine, Deus
univérsi, quia de tua largitate
accépimus panem, quem tibi
offérimus, fructum terre et
operis manuum héminum: ex
quo nobis fiet panis vitee.

R.Benedictus Deus in szcula.

5

heaven, (at the words that follow,
up to and including and became
man, all bow.) and by the Holy
Spirit was incarnate of the Virgin
Mary, and became man. For

our sake he was crucified under
Pontius Pilate, he suffered death
and was buried, and rose again
on the third day in accordance
with the Scriptures. He ascended
into heaven and is seated at the
right hand of the Father. He

will come again in glory to judge
the living and the dead and his
kingdom will have no end.

I believe in the Holy Spirit, the
Lord, the giver of life, who
proceeds from the Father and the
Son, who with the Father and the
Son is adored and glorified, who
has spoken through the prophets.
I believe in one, holy, catholic
and apostolic Church. I confess
one baptism for the forgiveness
of sins and I look forward to the
resurrection of the dead and the
life of the world to come. Amen.

Prayer of the Faithful

The Liturgy of the
Eucharist

V. Blessed are you, Lord God of
all creation, for through your
goodness we have received the
bread we offer you: fruit of
the earth and work of human
hands, it will become for us the
bread of life.

R.Blessed be God for ever.
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V. Benedictus es, Démine, Deus
univérsi, quia de tua largitate
accépimus vinum, quod tibi of-
férimus, fructum vitis et dpe-
ris manuum héminum, ex quo
nobis fiet potus spiritalis.

.Benedictus Deus in s&cula.

. Orate, fratres: ut meum ac ve-
strum sacrificium acceptabile
fiat apud Deum Patrem omni-
poténtem.

.Suscipiat Déminus sacrificium
de manibus tuis ad laudem et
gléoriam noéminis sui, ad utili-
tatem quoque nostram totitis-
que Ecclésize suz sanctae.

Oratio super oblata

R.Amen.

Prex eucharistica

. Déminus vobiscum.
.Et cum spiritu tuo.

=

. Sursum corda.
.Habémus ad Déminum.

< =<

. Gratias agdmus Ddémino Deo
nostro.
R.Dignum et iustum est.

Praefatio

Vere dignum et iustum est, &qu-
um et salutare...
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V. Blessed are you, Lord God of all
creation, for through your good-
ness we have received the wine
we offer you: fruit of the vine
and work of human hands, it
will become our spiritual drink.

.Blessed be God for ever.

. Pray, brethren (brothers and
sisters), that my sacrifice and
yours may be acceptable to God,
the almighty Father.

.May the Lord accept the sac-
rifice at your hands for the
praise and glory of his name,
for our good and the good of
all his holy Church.

Prayer over the Offerings

R.Amen.

The Eucharistic Prayer
V. The Lord be with you.
R.And with your spirit.

V. Lift up your hearts.
R.We lift them up to the Lord.

V. Let us give thanks to the Lord
our God.
R.It is right and just.

Preface

It is truly right and just, our duty
and salvation...
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Sanctus Sanctus
Sanctus, Sanctus, Sanctus Holy, Holy, Holy Lord God of
Doéminus Deus Sabaoth. Pleni hosts. Heaven and earth are
sunt czli et terra gléria tua. full of your glory. Hosanna in
Hosanna in excélsis. Benedictus the highest. Blessed is he who
qui venit in némine Démini. comes in the name of the Lord.
Hosanna in excélsis. Hosanna in the highest.

Eucharistic Prayer I
Begins: Te igitur, clementissime Pater, per lesum... [P. 7]
Eucharistic Prayer II

Optional proper preface: Vere dignum et iustum est, 2quum et salutare, nos tibi, sancte
Pater, semper et ubique gratias agere per Filium dilectidnis tuze Iesum Christum, Verbum
tuum... [P. 12]

Begins: Vere Sanctus es, Démine, fons omnis sanctitatis... [P. 12]
Eucharistic Prayer III

Begins: Vere Sanctus es, Démine, et mérito te laudat... [P. 14]
Eucharistic Prayer IV

Proper preface: Vere dignum est tibi gratias agere, vere iustum... [P. 17]

Begins: Confitémur tibi, Pater sancte, quia magnus es... [P. 18]

Prex eucharistica I Eucharistic Prayer I
(SEU CANON ROMANUS) (OR THE ROMAN CANON)

Te igitur, clementissime Pater, per | To you, therefore, most merciful Fa-
Iesum Christum, Filium tuum, | ther, we make humble prayer and
Déminum nostrum, supplices | petition through Jesus Christ, your
rogamus ac pétimus, uti accépta | Son, our Lord: that you accept and
habeas et benedicas ¥ haec dona, | bless I these gifts, these offerings,
hac munera, haec sancta sacri- | these holy and unblemished sac-
ficia illibata, in primis, quee tibi | rifices, which we offer you firstly
offérimus pro Ecclésia tua sancta | for your holy catholic Church. Be
cathdlica: quam pacificare, custo- | pleased to grant her peace, to guard,
dire, adundre et régere dignéris to- | unite and govern her throughout
to orbe terrarum: una cum famu- | the whole world, together with
lo tuo Papa nostro N. et Episcopo | your servant N. our Pope and N.
(Preelato) nostro N. et 6mnibus | our Bishop (Prelate), and all those
orthodoxis atque cathdlicee et | who, holding to the truth, hand on
apostdlice fidei cultdribus. the catholic and apostolic faith.
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Meménto, Démine, famulérum
famularimque tuarum N. et N. et
omnium circumstantium, quorum
tibi fides cdgnita est et nota de-
vétio, pro quibus tibi offérimus:
vel qui tibi Sfferunt hoc sacrifi-
cium laudis, pro se suisque dmni-
bus: pro redemptidone animarum
sudarum, pro spe salutis et incolu-
mitatis sua: tibique reddunt vota
sua xtérno Deo, vivo et vero.

Communicantes, et memodriam
venerantes, in primis gloridsa sem-
per Virginis Mariz, Genetricis Dei
et Démini nostri lesu Christi: sed
et bedti Ioseph, eiisdem Virginis
Sponsi, et beatérum Apostolérum
ac Martyrum tuérum, Petri et Pauli,
Andréz, (Iacdbi, loannis, Thome,
[acébi, Philippi, Bartholom&i,
Matthai, Siménis et Thaddai: Lini,
Cleti, Cleméntis, Xysti, Cornélii,
Cypridni, Lauréntii, Chrységoni,
Iodnnis et Pauli, Cosma et Damia-
ni) et dmnium Sanctérum tudérum;
quorum méritis precibisque con-
cédas, ut in dmnibus protectidnis
tuae muniamur auxilio. (Per Chri-
stum Déminum nostrum. Amen.)

Hanc igitur oblatiénem ser-
vitutis nostrae, sed et cuncte fa-
milie tuz, quasumus, Ddémine,
ut placatus accipias: diésque no-
stros in tua pace dispdnas, atque
ab xtérna damnatione nos éripi et
in electérum tuérum iubeas grege
numerari. (Per Christum Démi-
num nostrum. Amen.)

Quam oblatiénem tu, Deus, in
omnibus, quaésumus, benedictam,
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Remember, Lord, your ser-
vants N. and N. and all gathered
here, whose faith and devotion are
known to you. For them, we offer
you this sacrifice of praise or they
offer it for themselves and all who
are dear to them: for the redemp-
tion of their souls, in hope of health
and well-being, and paying their
homage to you, the eternal God,
living and true.

In communion with those
whose memory we venerate, espe-
cially the glorious ever-Virgin Mary,
Mother of our God and Lord, Je-
sus Christ, and blessed Joseph, her
Spouse, your blessed Apostles and
Martyrs, Peter and Paul, Andrew,
(James, John, Thomas, James, Phil-
ip, Bartholomew, Matthew, Simon
and Jude: Linus, Cletus, Clement,
Sixtus, Cornelius, Cyprian, Law-
rence, Chrysogonus, John and Paul,
Cosmas and Damian) and all your
Saints; we ask that through their
merits and prayers, in all things we
may be defended by your protect-
ing help. (Through Christ our Lord.
Amen.)

Therefore, Lord, we pray: gra-
ciously accept this oblation of our
service, that of your whole fam-
ily; order our days in your peace,
and command that we be deliv-
ered from eternal damnation and
counted among the flock of those
you have chosen. (Through Christ
our Lord. Amen.)

Be pleased, O God, we pray, to
bless, acknowledge, and approve
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adscriptam, ratam, rationabilem,
acceptabilémque facere dignéris:
ut nobis Corpus et Sanguis fiat di-
lectissimi Filii tui, Domini nostri
Iesu Christi.

Qui, pridie quam paterétur, ac-
cépit panem in sanctas ac venera-
biles manus suas, et elevatis écu-
lis in ceelum ad te Deum Patrem
suum omnipoténtem, tibi gratias
agens benedixit, fregit, deditque
discipulis suis, dicens:

ACCIPITE ET MANDUCATE

EX HOC OMNES:

HOC EST ENIM CORPUS MEUM,
QUOD PRO VOBIS TRADETUR.

Simili modo, postquam cena-
tum est, accipiens et hunc pre-
clarum cdlicem in sanctas ac ve-
nerdbiles manus suas, item tibi
gratias agens benedixit, deditque
discipulis suis, dicens:

ACCIPITE ET BIBITE

EX EO OMNES:

HIC EST ENIM

CALIX SANGUINIS MEI

NOVI ET £TERNI TESTAMENT],
QUI PRO VOBIS

ET PRO MULTIS EFFUNDETUR
IN REMISSIONEM PECCATORUM.
HOC FACITE IN MEAM
COMMEMORATIONEM.

V. Mystérium fidei.
R.Mortem tuam annuntiamus,
Doémine, et tuam resurrectio-

nem confitémur, donec vénias.
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this offering in every respect;
make it spiritual and acceptable,
so that it may become for us the
Body and Blood of your most be-
loved Son, our Lord Jesus Christ.

On the day before he was to suf-
fer he took bread in his holy and
venerable hands, and with eyes
raised to heaven to you, O God, his
almighty Father, giving you thanks,
he said the blessing, broke the bread
and gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU,
AND EAT OF IT, FOR THIS IS
MY BODY, WHICH WILL BE
GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, when supper was
ended, he took this precious chal-
ice in his holy and venerable hands,
and once more giving you thanks,
he said the blessing and gave the
chalice to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU,

AND DRINK FROM 1T,

FOR THIS IS THE CHALICE OF
MY BLOOD, THE BLOOD OF
THE NEW AND ETERNAL
COVENANT, WHICH WILL

BE POURED OUT FOR YOU
AND FOR MANY FOR THE
FORGIVENESS OF SINS.

DO THIS IN MEMORY OF ME.

. The mystery of faith.

.We proclaim your Death, O
Lord, and profess your Resur-
rection until you come again.

=<
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Unde et mémores, Démine, nos
servi tui, sed et plebs tua sancta,
eiiusdem Christi, Filii tui, Domini
nostri, tam bedtze passionis, nec-
non et ab inferis resurrectionis,
sed et in cazlos gloridsa ascensio-
nis: offérimus praclarae maiestati
tueae de tuis donis ac datis hdstiam
puram, hdéstiam sanctam, hdstiam
immaculdtam, Panem sanctum
vite etérne et Calicem salutis
perpétuz.

Supra que propitio ac seréno
vultu respicere dignéris: et accép-
ta habére, sicuti accépta habére
dignatus es munera pueri tui iu-
sti Abel, et sacrificium Patridrchae
nostri Abraha, et quod tibi ébtulit
summus sacérdos tuus Melchise-
dech, sanctum sacrificium, imma-
culdtam héstiam.

Supplices te rogamus, omnipo-
tens Deus: iube haec perférri per
manus sancti Angeli tui in sublime
altare tuum, in conspéctu divinee
maiestatis tuee; ut, quotquot ex hac
altdris participatiéne sacrosanc-
tum Filii tui Corpus et Sdnguinem
sumpsérimus, omni benedictiéne
cxlésti et gratia repleAmur. (Per
Christum Doéminum nostrum.
Amen.)

Meménto étiam, Ddémine, fa-
mulérum famulardmque tudrum
N. et N., qui nos preaecessérunt
cum signo fidei, et dérmiunt in
somno pacis.

Ipsis, DOmine, et dmnibus in
Christo quiescéntibus, locum re-
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Therefore, O Lord, as we cele-
brate the memorial of the blessed
Passion, the Resurrection from the
dead, and the glorious Ascension
into heaven of Christ, your Son,
our Lord, we, your servants and
your holy people, offer to your glo-
rious majesty from the gifts that
you have given us, this pure vic-
tim, this holy victim, this spotless
victim, the holy Bread of eternal
life and the Chalice of everlasting
salvation.

Be pleased to look upon these
offerings with a serene and kindly
countenance, and to accept them,
as once you were pleased to accept
the gifts of your servant Abel the
just, the sacrifice of Abraham, our
father in faith, and the offering
of your high priest Melchizedek, a
holy sacrifice, a spotless victim.

In humble prayer we ask you, al-
mighty God: command that these
gifts be borne by the hands of your
holy Angel to your altar on high
in the sight of your divine majesty,
so that all of us, who through this
participation at the altar receive
the most holy Body and Blood of
your Son may be filled with ev-
ery grace and heavenly blessing.
(Through Christ our Lord. Amen.)

Remember also, Lord, your ser-
vants N. and N., who have gone
before us with the sign of faith
and rest in the sleep of peace.

Grant them, O Lord, we pray,
and all who sleep in Christ, a place
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frigérii, lucis et pacis, ut indulgeas,
deprecamur. (Per Christum Démi-
num nostrum. Amen.)

Nobis quoque peccatoéribus fa-
mulis tuis, de multitidine misera-
tionum tudrum sperantibus, par-
tem aliquam et societditem dondre
dignéris cum tuis sanctis Apdsto-
lis et Martyribus: cum Iodnne, Sté-
phano, Matthia, Barnaba, (Ignatio,
Alexandro, Marcellino, Petro, Fe-
licitate, Perpétua, Agatha, Lucia,
Agnéte, Cecilia, Anastdsia) et om-
nibus Sanctis tuis: intra quorum
nos consortium, non estimator
mériti, sed vénize, quaésumus, lar-
gitor admitte.

Per Christum Ddéminum no-
strum. Per quem haec édmnia, D6-
mine, semper bona creas, sanctifi-
cas, vivificas, benedicis, et praestas
nobis.

V. Per ipsum, et cum ipso, et in
ipso, est tibi Deo Patri omnipo-
ténti, in unitate Spiritus Sancti,
omnis honor et gléria per ém-
nia s@cula saeculérum.

R.Amen.

[R. communionis, p. 22]
Prex eucharistica II

. Déminus vobiscum.
.Et cum spiritu tuo.

. Sursum corda.
.Habémus ad Déminum.

< m< o m<

. Gratias agamus Doémino Deo
nostro.
.Dignum et iustum est.

=
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of refreshment, light and peace.
(Through Christ our Lord. Amen.)

To us, also, your servants, who,
though sinners, hope in your
abundant mercies, graciously grant
some share and fellowship with
your holy Apostles and Martyrs:
with John the Baptist, Stephen,
Matthias, Barnabas, (Ignatius, Al-
exander, Marcellinus, Peter, Felic-
ity, Perpetua, Agatha, Lucy, Agnes,
Cecilia, Anastasia) and all your
Saints: admit us, we beseech you,
into their company, not weighing
our merits, but granting us your
pardon, through Christ our Lord.

Through whom you continue
to make all these good things, O
Lord; you sanctify them, fill them
with life, bless them, and bestow
them upon us.

V. Through him, and with him,
and in him, O God, almighty
Father, in the unity of the Holy
Spirit, all glory and honor is
yours, for ever and ever.

R.Amen.

[The Communion R., p. 22]
Eucharistic Prayer II
V. The Lord be with you.
R.And with your spirit.

V. Lift up your hearts.
R.We lift them up to the Lord.

V. Let us give thanks to the Lord
our God.
R.It is right and just.

1
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Praefatio

Vere dignum et iustum est, aequ-
um et salutdre, nos tibi, sancte Pa-
ter, semper et ubique gratias agere
per Filium dilectidnis tuae lesum
Christum, Verbum tuum per quod
cuncta fecisti: quem misisti nobis
Salvatérem et Redemptdrem, in-
carndtum de Spiritu Sancto et ex
Virgine natum. Qui voluntitem
tuam adimplens et pépulum tibi
sanctum acquirens exténdit ma-
nus cum paterétur, ut mortem
sOlveret et resurrectionem manife-
staret. Et ideo cum Angelis et dm-
nibus Sanctis glériam tuam pradi-
camus, una voce dicéntes:

Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus
Doéminus Deus Sabaoth. Pleni
sunt czli et terra gléria tua.
Hosadnna in excélsis. Benedictus
qui venit in nomine Démini.
Hosanna in excélsis.

Vere Sanctus es, Ddémine, fons
omnis sanctitatis. Heec ergo do-
na, quaésumus, Spiritus tui rore
sanctifica, ut nobis Corpus et X
Sanguis fiant Démini nostri Iesu
Christi.

Qui cum Passiéni voluntarie
traderétur, accépit panem et gra-
tias agens fregit, deditque disci-
pulis suis, dicens:

Preface

It is truly right and just, our duty
and salvation, always and every-
where to give you thanks, Father
most holy, through your beloved
Son, Jesus Christ, your Word
through whom you made all
things, whom you sent as our Sav-
ior and Redeemer, incarnate by the
Holy Spirit and born of the Virgin.
Fulfilling your will and gaining for
you a holy people, he stretched out
his hands as he endured his Pas-
sion, so as to break the bonds of
death and manifest the resurrec-
tion. And so, with the Angels and
all the Saints we declare your glory,
as with one voice we acclaim:

Sanctus

Holy, Holy, Holy Lord God of
hosts. Heaven and earth are
full of your glory. Hosanna in
the highest. Blessed is he who
comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.:

You are indeed Holy, O Lord, the
fount of all holiness. Make holy,
therefore, these gifts, we pray, by
sending down your Spirit upon
them like the dewfall, so that they
may become for us the Body and
M Blood of our Lord, Jesus Christ.

At the time he was betrayed and
entered willingly into his Passion,
he took bread and, giving thanks,
broke it, and gave it to his disciples,
saying:
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ACCIPITE ET MANDUCATE

EX HOC OMNES:

HOC EST ENIM CORPUS MEUM,
QUOD PRO VOBIS TRADETUR.

Simili modo, postquam cena-

tum est, accipiens et calicem, ite-
rum gratias agens dedit discipulis
suis, dicens:

<

ACCIPITE ET BIBITE

EX EO OMNES:

HIC EST ENIM

CALIX SANGUINIS MEI

NOVI ET £TERNI TESTAMENTI,
QUI PRO VOBIS

ET PRO MULTIS EFFUNDETUR
IN REMISSIONEM PECCATORUM.
HOC FACITE IN MEAM
COMMEMORATIONEM.

. Mystérium fidei.
.Mortem tuam annuntidamus,

Doémine, et tuam resurrectio-
nem confitémur, donec vénias.

Mémores igitur mortis et re-

surrectionis eius, tibi, Ddmine,
panem vite et cdlicem salttis of-
férimus, gratias agéntes quia nos
dignos habuisti astdre coram te et
tibi ministrare.

Et supplices deprecamur ut Cér-

poris et Sdnguinis Christi partici-
pes a Spiritu Sancto congregémur
in unum.

Recordare, Ddémine, Ecclésie

tuae toto orbe diffise, ut eam in
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TAKE THIS, ALL OF YOU,
AND EAT OF IT, FOR THIS IS
MY BODY, WHICH WILL BE
GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, when supper

was ended, he took the chalice
and, once more giving thanks, he
gave it to his disciples, saying:

=<

TAKE THIS, ALL OF YOU,

AND DRINK FROM 1T,

FOR THIS IS THE CHALICE OF
MY BLOOD, THE BLOOD OF
THE NEW AND ETERNAL
COVENANT, WHICH WILL

BE POURED OUT FOR YOU
AND FOR MANY FOR THE
FORGIVENESS OF SINS.

DO THIS IN MEMORY OF ME.

. The mystery of faith.
.We proclaim your Death, O

Lord, and profess your Resur-
rection until you come again.

Therefore, as we celebrate the

memorial of his Death and Res-
urrection, we offer you, Lord, the
Bread of life and the Chalice of
salvation, giving thanks that you
have held us worthy to be in your
presence and minister to you.

Humbly we pray that, partaking

of the Body and Blood of Christ,
we may be gathered into one by
the Holy Spirit.

Remember, Lord, your Church,

spread throughout the world, and
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caritate perficias una cum Papa
nostro N. et Episcopo (Pralato)
nostro N. et univérso clero.

Meménto étiam fratrum no-
strorum, qui in spe resurrectionis
dormiérunt, omniumque in tua
miseratiéone defunctérum, et eos
in lumen vultus tui admitte.

Omnium nostrum, quasumus,
miserére, ut cum bedta Dei Gene-
trice Virgine Maria, beatis Apd-
stolis et dmnibus Sanctis, qui
tibi a seculo placuérunt, etérnee
vitee mereamur esse consortes, et
te laudémus et glorificémus per
Filium tuum Iesum Christum.

V. Per ipsum, et cum ipso, et in
ipso, est tibi Deo Patri omnipo-
ténti, in unitate Spiritus Sancti,
omnis honor et gléria per om-
nia s2cula seculérum.

R.Amen.

[R. communionis, p. 22]

Prex eucharistica III

Vere Sanctus es, Démine, et méri-
to te laudat omnis a te condita cre-
atira, quia per Filium tuum, Dé6-
minum nostrum Iesum Christum,
Spiritus Sancti operdnte virtute,
vivificas et sanctificas univérsa, et
populum tibi congregare non dé-
sinis, ut a solis ortu usque ad oc-
casum oblatio munda offeratur
némini tuo.

Supplices ergo te, Démine, de-
precamur, ut hec munera, quae
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bring her to the fullness of charity,
together with N. our Pope and N. our
Bishop (Prelate) and all the clergy.

Remember also our brothers and
sisters who have fallen asleep in the
hope of the resurrection, and all who
have died in your mercy: welcome
them into the light of your face.

Have mercy on us all, we pray,
that with the blessed Virgin Mary,
Mother of God, with the blessed
Apostles and all the Saints who have
pleased you throughout the ages, we
may merit to be coheirs to eternal
life, and may praise and glorify you
through your Son, Jesus Christ.

V. Through him, and with him,
and in him, O God, almighty
Father, in the unity of the Holy
Spirit, all glory and honor is
yours, for ever and ever.

R.Amen.

[The Communion R., p. 22]
Eucharistic Prayer III

You are indeed Holy, O Lord, and
all you have created rightly gives
you praise, for through your Son
our Lord Jesus Christ, by the pow-
er and working of the Holy Spir-
it, you give life to all things and
make them holy, and you never
cease to gather a people to your-
self, so that from the rising of the
sun to its setting a pure sacrifice
may be offered to your name.

Therefore, O Lord, we humbly
implore you: by the same Spirit
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tibi sacranda detulimus, eddem
Spiritu sanctificare dignéris, ut
Corpus et ¥4 Sanguis fiant Filii tui
Domini nostri Iesu Christi, cuius
mandato hac mystéria celebra-
mus.

Ipse enim in qua nocte tra-
debatur accépit panem et tibi gra-
tias agens benedixit, fregit, de-
ditque discipulis suis, dicens:

ACCIPITE ET MANDUCATE

EX HOC OMNES:

HOC EST ENIM CORPUS MEUM,
QUOD PRO VOBIS TRADETUR.

Simili modo, postquam cena-
tum est, accipiens cdlicem, et tibi
gratias agens benedixit, deditque
discipulis suis, dicens:

ACCIPITE ET BIBITE

EX EO OMNES:

HIC EST ENIM

CALIX SANGUINIS MEI

NOVI ET £TERNI TESTAMENT],
QUI PRO VOBIS

ET PRO MULTIS EFFUNDETUR
IN REMISSIONEM PECCATORUM.
HOC FACITE IN MEAM
COMMEMORATIONEM.

. Mystérium fidei.

.Mortem tuam annuntiamus,
Doémine, et tuam resurrectio-
nem confitémur, donec vénias.
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graciously make holy these gifts
we have brought to you for conse-
cration, that they may become the
Body and ¥ Blood of your Son our
Lord Jesus Christ, at whose com-
mand we celebrate these mysteries.

For on the night he was betrayed
he himself took bread, and, giving
you thanks, he said the blessing,
broke the bread and gave it to his
disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU,
AND EAT OF IT, FOR THIS IS
MY BODY, WHICH WILL BE
GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, when supper
was ended, he took the chalice,
and, giving you thanks, he said
the blessing, and gave the chalice
to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU,

AND DRINK FROM IT,

FOR THIS IS THE CHALICE OF
MY BLOOD, THE BLOOD OF
THE NEW AND ETERNAL
COVENANT, WHICH WILL

BE POURED OUT FOR YOU
AND FOR MANY FOR THE
FORGIVENESS OF SINS.

DO THIS IN MEMORY OF ME.

. The mystery of faith.

.We proclaim your Death, O
Lord, and profess your Resur-
rection until you come again.

=<
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Mémores igitur, Démine, eils-
dem Filii tui salutiferae passidnis
necnon mirdbilis resurrectionis
et ascensidnis in calum, sed et
praestolantes alterum eius advén-
tum, offérimus tibi, gratias refe-
réntes, hoc sacrificium vivum et
sanctum.

Réspice, quaésumus, in oblatid-
nem Ecclésize tuz et, agndscens
Hostiam, cuius voluisti immola-
tidne placari, concéde, ut qui Cor-
pore et Sanguine Filii tui refici-
mur, Spiritu eius Sancto repléti,
unum corpus et unus spiritus in-
veniamur in Christo.

Ipse nos tibi perficiat munus
etérnum, ut cum eléctis tuis he-
redititem cdénsequi valedmus, in
primis cum beatissima Virgine,
Dei Genetrice, Maria, cum bedtis
Apdstolis tuis et gloridsis Martyri-
bus (cum Sancto N.) et démnibus
Sanctis, quorum intercessidne per-
pétuo apud te confidimus adiuvari.

Haec Hostia nostre reconcilia-
tidnis proficiat, quaésumus, Do-
mine, ad totius mundi pacem
atque salutem. Ecclésiam tuam,
peregrinantem in terra, in fide et
caritate firmdre dignéris cum fa-
mulo tuo Papa nostro N. et Epi-
scopo (Pralato) nostro N., cum
episcopali 6rdine et univérso clero
et omni pépulo acquisitidnis tuee.

Votis huius familie, quam tibi
astare voluisti, adésto propitius.

Therefore, O Lord, as we cele-
brate the memorial of the saving
Passion of your Son, his wondrous
Resurrection and Ascension into
heaven, and as we look forward to
his second coming, we offer you
in thanksgiving this holy and liv-
ing sacrifice.

Look, we pray, upon the obla-
tion of your Church and, recogniz-
ing the sacrificial Victim by whose
death you willed to reconcile us to
yourself, grant that we, who are
nourished by the Body and Blood
of your Son and filled with his
Holy Spirit, may become one body,
one spirit in Christ.

May he make of us an eternal
offering to you, so that we may ob-
tain an inheritance with your elect,
especially with the most blessed
Virgin Mary, Mother of God, with
your blessed Apostles and glorious
Martyrs (with Saint N.) and with
all the Saints, on whose constant
intercession in your presence we
rely for unfailing help.

May this Sacrifice of our rec-
onciliation, we pray, O Lord, ad-
vance the peace and salvation of all
the world. Be pleased to confirm
in faith and charity your pilgrim
Church on earth, with your ser-
vant N. our Pope and N. our Bish-
op (Prelate), the Order of Bishops,
all the clergy, and the entire people
you have gained for your own.

Listen graciously to the prayers
of this family, whom you have
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Omnes filios tuos ubique dispér-
sos tibi, clemens Pater, miseratus
coniunge.

Fratres nostros deftiinctos et
omnes qui, tibi placéntes, ex hoc
s¥culo transiérunt, in regnum
tuum benignus admitte, ubi fore
speramus, ut simul gléria tua pe-
rénniter satiémur, per Christum
Déminum nostrum, per quem
mundo bona cuncta largiris.

V. Per ipsum, et cum ipso, et in
ipso, est tibi Deo Patri omnipo-
ténti, in unitate Spiritus Sancti,
omnis honor et gléria per dm-
nia s@cula seculérum.

R.Amen.

[R. communionis, p. 22]

Prex eucharistica IV

. Déminus vobiscum.
.Et cum spiritu tuo.

=<

. Sursum corda.
.Habémus ad Déminum.

< =<

. Gratias agadmus Ddémino Deo
nostro.
.Dignum et iustum est.

Praefatio

Vere dignum est tibi gratias age-
re, vere iustum est te glorificare,
Pater sancte, quia unus es Deus
vivus et verus, qui es ante s@cula
et pérmanes in 2térnum, inacces-
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summoned before you: in your
compassion, O merciful Father,
gather to yourself all your children
scattered throughout the world.

To our departed brothers and
sisters and to all who were pleas-
ing to you at their passing from
this life, give kind admittance to
your kingdom. There we hope to
enjoy for ever the fullness of your
glory through Christ our Lord,
through whom you bestow on the
world all that is good.

V. Through him, and with him,
and in him, O God, almighty
Father, in the unity of the Holy
Spirit, all glory and honor is
yours, for ever and ever.

R.Amen.

[The Communion R., p. 22]

Eucharistic Prayer IV

V. The Lord be with you.
R.And with your spirit.

V. Lift up your hearts.
R.We lift them up to the Lord.

V. Let us give thanks to the Lord
our God.
R.It is right and just.

Preface

It is truly right to give you thanks,
truly just to give you glory, Father
most holy, for you are the one God
living and true, existing before all
ages and abiding for all eternity,
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sibilem lucem inhabitans; sed et
qui unus bonus atque fons vite
cuncta fecisti, ut creatdras tuas
benedictiénibus adimpléres mul-
tasque letificares tui liminis cla-
ritate. Et ideo coram te inntimerze
astant turba angelérum, qui die
ac nocte sérviunt tibi et, vultus tui
glériam contemplantes, te inces-
santer glorificant. Cum quibus et
nos et, per nostram vocem, omnis
que sub czlo est creatiira nomen
tuum in exsultatione confitémur,
canéntes:

Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus
Do6minus Deus Sabaoth. Pleni
sunt celi et terra gloria tua.
Hosanna in excélsis. Benedictus
qui venit in ndmine Démini.
Hosdnna in excélsis.

Confitémur tibi, Pater sancte, quia
magnus es et dmnia dpera tua in
sapiéntia et caritate fecisti. Hémi-
nem ad tuam imdginem condidi-
sti, elque commisisti mundi curam
univérsi, ut, tibi soli Creatdri sér-
viens, creaturis dmnibus impera-
ret. Et cum amicitiam tuam, non
obcédiens, amisisset, non eum de-
reliquisti in mortis império. Omni-
bus enim misericorditer subvenisti,
ut te quaeréntes invenirent. Sed et
fcédera pluries hominibus obtuli-
sti edsque per prophétas erudisti
in exspectatione salutis.

dwelling in unapproachable light;
yet you, who alone are good, the
source of life, have made all that
is, so that you might fill your crea-
tures with blessings and bring joy
to many of them by the glory of
your light. And so, in your pres-
ence are countless hosts of Angels,
who serve you day and night and,
gazing upon the glory of your face,
glorify you without ceasing. With
them we, too, confess your name
in exultation, giving voice to ev-
ery creature under heaven as we
acclaim:

Sanctus

Holy, Holy, Holy Lord God of
hosts. Heaven and earth are
full of your glory. Hosanna in
the highest. Blessed is he who
comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

We give you praise, Father most ho-
ly, for you are great and you have
fashioned all your works in wisdom
and in love. You formed man in
your own image and entrusted the
whole world to his care, so that in
serving you alone, the Creator, he
might have dominion over all crea-
tures. And when through disobedi-
ence he had lost your friendship,
you did not abandon him to the
domain of death. For you came in
mercy to the aid of all, so that those
who seek might find you. Time and
again you offered them covenants
and through the prophets taught
them to look forward to salvation.
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Et sic, Pater sancte, mundum
dilexisti, ut, compléta plenitudi-
ne témporum, Unigénitum tuum
nobis mitteres Salvatérem. Qui,
incarnatus de Spiritu Sancto et
natus ex Maria Virgine, in nostra
condicidnis forma est conversa-
tus per 6dmnia absque peccato;
salitem evangelizavit paupéribus,
redemptidnem captivis, meestis
corde letitiam. Ut tuam vero di-
spensatidnem impléret, in mor-
tem tradidit semetipsum ac, resur-
gens a mortuis, mortem destruxit
vitdimque renovavit.

Et, ut non amplius nobis-
metipsis viverémus, sed sibi qui
pro nobis moértuus est atque sur-
réxit, a te, Pater, misit Spiritum
Sanctum primitias credéntibus,
qui, opus suum in mundo per-
ficiens, omnem sanctificatiénem
compléret.

Quasumus igitur, Démine, ut
idem Spiritus Sanctus haec mune-
ra sanctificare dignétur, ut Corpus
et ¥ Sanguis fiant Démini nostri
[esu Christi ad hoc magnum my-
stérium celebrandum, quod ipse
nobis reliquit in feedus etérnum.

Ipse enim, cum hora venisset ut
glorificarétur a te, Pater sancte, ac
dilexisset suos qui erant in mun-
do, in finem diléxit eos: et cendn-
tibus illis accépit panem, benedixit
ac fregit, deditque discipulis suis,
dicens:

And you so loved the world, Fa-
ther most holy, that in the fullness
of time you sent your Only Begot-
ten Son to be our Savior. Made
incarnate by the Holy Spirit and
born of the Virgin Mary, he shared
our human nature in all things but
sin. To the poor he proclaimed the
good news of salvation, to prison-
ers, freedom, and to the sorrowful
of heart, joy. To accomplish your
plan, he gave himself up to death,
and, rising from the dead, he de-
stroyed death and restored life.

And that we might live no lon-
ger for ourselves but for him who
died and rose again for us, he sent
the Holy Spirit from you, Father,
as the first fruits for those who
believe, so that, bringing to per-
fection his work in the world, he
might sanctify creation to the full.

Therefore, O Lord, we pray: may
this same Holy Spirit gracious-
ly sanctify these offerings, that
they may become the Body and ¥
Blood of our Lord Jesus Christ for
the celebration of this great mys-
tery, which he himself left us as an
eternal covenant.

For when the hour had come
for him to be glorified by you, Fa-
ther most holy, having loved his
own who were in the world, he
loved them to the end: and while
they were at supper, he took bread,
blessed and broke it, and gave it to
his disciples, saying,
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ACCIPITE ET MANDUCATE

EX HOC OMNES:

HOC EST ENIM CORPUS MEUM,
QUOD PRO VOBIS TRADETUR.

Simili modo accipiens cdli-
cem, ex genimine vitis replétum,
gratias egit, deditque discipulis
suis, dicens:

ACCIPITE ET BIBITE

EX EO OMNES:

HIC EST ENIM

CALIX SANGUINIS MEI

NOVI ET £TERNI TESTAMENTI,
QUI PRO VOBIS

ET PRO MULTIS EFFUNDETUR
IN REMISSIONEM PECCATORUM.
HOC FACITE IN MEAM
COMMEMORATIONEM.

. Mystérium fidei.

.Mortem tuam annuntidamus,
Doémine, et tuam resurrectio-
nem confitémur, donec vénias.

<

Unde et nos, Démine, redemp-
tidnis nostree memoriale nunc ce-
lebrantes, mortem Christi eitsque
descénsum ad inferos recdlimus,
eius resurrectidnem et ascensio-
nem ad tuam déxteram profitémur
et, exspectantes ipsius advéntum
in gléria, offérimus tibi eius Cor-
pus et Sanguinem, sacrificium tibi
acceptdbile et toti mundo salutare.

Réspice, Démine, in Hdstiam,

quam Ecclésie tuz ipse parasti,

20

TAKE THIS, ALL OF YOU,
AND EAT OF IT, FOR THIS IS
MY BODY, WHICH WILL BE
GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, taking the
chalice filled with the fruit of the
vine, he gave thanks, and gave the
chalice to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU,

AND DRINK FROM 1T,

FOR THIS IS THE CHALICE OF
MY BLOOD, THE BLOOD OF
THE NEW AND ETERNAL
COVENANT, WHICH WILL

BE POURED OUT FOR YOU
AND FOR MANY FOR THE
FORGIVENESS OF SINS.

DO THIS IN MEMORY OF ME.

. The mystery of faith.

.We proclaim your Death, O
Lord, and profess your Resur-
rection until you come again.

<

Therefore, O Lord, as we now
celebrate the memorial of our re-
demption, we remember Christ’s
death and his descent to the realm
of the dead, we proclaim his Res-
urrection and his Ascension to
your right hand, and as we await
his coming in glory, we offer you
his Body and Blood, the sacrifice
acceptable to you which brings sal-
vation to the whole world.

Look, O Lord, upon the Sacri-
fice which you yourself have pro-
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et concéde benignus émnibus qui
ex hoc uno pane participdbunt et
calice, ut, in unum corpus a Sanc-
to Spiritu congregati, in Christo
héstia viva perficiantur, ad laudem
glérize tuee.

Nunc ergo, Démine, émnium
recordare, pro quibus tibi hanc
oblationem offérimus: in primis
famuli tui, Papae nostri N., Epi-
scopi (Preelati) nostri N., et Epi-
scoporum oérdinis univérsi, sed et
totius cleri, et offeréntium, et cir-
cumstantium, et cuncti pépuli tui,
et dmnium, qui te querunt corde
sincéro.

Meménto etiam illérum, qui
obiérunt in pace Christi tui, et
Oomnium defunctérum, quorum
fidem tu solus cognovisti.

Nobis dmnibus, filiis tuis, cle-
mens Pater, concéde, ut celéstem
heredititem cénsequi valedmus
cum bedta Virgine, Dei Genetrice,
Maria, cum Apdstolis et Sanctis
tuis in regno tuo, ubi cum univér-
sa creatiira, a corruptione peccati et
mortis liberata, te glorificémus per
Christum Déminum nostrum, per
quem mundo bona cuncta largiris.

V. Per ipsum, et cum ipso, et in
ipso, est tibi Deo Patri omnipo-
ténti, in unitate Spiritus Sancti,
omnis honor et gléria per ém-
nia s@cula saeculérum.

R.Amen.

vided for your Church, and grant
in your loving kindness to all who
partake of this one Bread and one
Chalice that, gathered into one
body by the Holy Spirit, they may
truly become a living sacrifice in
Christ to the praise of your glory.

Therefore, Lord, remember now
all for whom we offer this sacri-
fice: especially your servant, N. our
Pope, N. our Bishop (Prelate), and
the whole Order of Bishops, all the
clergy, those who take part in this
offering, those gathered here be-
fore you, your entire people, and all
who seek you with a sincere heart.

Remember also those who have
died in the peace of your Christ
and all the dead, whose faith you
alone have known.

To all of us, your children,
grant, O merciful Father, that
we may enter into a heavenly in-
heritance with the blessed Virgin
Mary, Mother of God, and with
your Apostles and Saints in your
kingdom. There, with the whole
of creation, freed from the corrup-
tion of sin and death, may we glo-
rify you through Christ our Lord,
through whom you bestow on the
world all that is good.

V. Through him, and with him,
and in him, O God, almighty
Father, in the unity of the Holy
Spirit, all glory and honor is
yours, for ever and ever.

R.Amen.
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Ritus communionis

V. Praecéptis salutaribus moniti, et
divina institutione formati, au-
démus dicere:

Pater noster, qui es in celis:
sanctificétur nomen tuum,;
advéniat regnum tuum; fiat
voluntas tua, sicut in czelo,
et in terra. Panem nostrum
cotidianum da nobis hédie; et
dimitte nobis débita nostra,
sicut et nos dimittimus
debitdribus nostris; et ne nos
inddcas in tentatiéonem; sed
libera nos a malo.

V. Libera nos, quésumus, Démine,
ab dmnibus malis, da propitius
pacem in diébus nostris, ut, ope
misericérdie tuae adiuti, et a
peccato simus semper liberi et
ab omni perturbatidone securi:
exspectantes bedtam spem et
advéntum Salvatdris nostri Iesu
Christi.

R.Quia tuum est regnum, et po-
téstas, et gloria in szcula.

V. Démine lesu Christe, qui dixisti
Apdstolis tuis: Pacem relinquo
vobis, pacem meam do vobis: ne
respicias peccita nostra, sed fi-
dem Ecclésiz tuz; eimque secin-
dum voluntatem tuam pacificare
et coadunare dignéris. Qui vivis
et regnas in s@cula seculérum.

R.Amen.

V.Pax Démini sit semper vobis-
cum.
R.Et cum spiritu tuo.

The Communion Rite

V. At the Savior's command and
formed by divine teaching, we
dare to say:

Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy name; thy
kingdom come, thy will be done
on earth as it is in heaven. Give
us this day our daily bread, and
forgive us our trespasses, as

we forgive those who trespass
against us; and lead us not into
temptation, but deliver us from
evil.

V. Deliver us, Lord, we pray, from
every evil, graciously grant
peace in our days, that, by the
help of your mercy, we may be
always free from sin and safe
from all distress, as we await
the blessed hope and the com-
ing of our Savior, Jesus Christ.

.For the kingdom, the power
and the glory are yours now
and for ever.

. Lord Jesus Christ, who said to
your Apostles: Peace I leave you,
my peace [ give you, look not
on our sins, but on the faith
of your Church, and graciously
grant her peace and unity in ac-
cordance with your will. Who
live and reign for ever and ever.

R.Amen.

V. The peace of the Lord be with
you always.
R.And with your spirit.
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(V. Offérte vobis pacem.)

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata
mundi: miserére nobis.

Agnus Dei, qui tollis peccata
mundi: miserére nobis.

Agnus Dei, qui tollis peccata
mundi: dona nobis pacem.

V. Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit
peccata mundi. Beati qui ad ce-
nam Agni vocati sunt.

R.Démine, non sum dignus ut
intres sub tectum meum: sed
tantum dic verbo, et sanabitur
anima mea.

Antiphona ad communionem

Oratio post communionem

R.Amen.

Ritus conclusionis

V. Déminus vobiscum.
R.Et cum spiritu tuo.

V. Benedicat vos omnipotens Deus,
Pater, et Filius, FX et Spiritus
Sanctus.

R.Amen.

V. Ite, missa est.
R.Deo gratias.

(V. Let us offer each other the sign
of peace.)

Agnus Dei

Lamb of God, you take away the
sins of the world, have mercy
on us.

Lamb of God, you take away the
sins of the world, have mercy
on us.

Lamb of God, you take away the
sins of the world, grant us peace.

V. Behold the Lamb of God, be-
hold him who takes away the
sins of the world. Blessed are
those called to the supper of the
Lamb.

.Lord, I am not worthy that you
should enter under my roof,
but only say the word and my
soul shall be healed.

Communion antiphon

Prayer after Communion

R.Amen.

The Concluding Rites

V. The Lord be with you.
R.And with your spirit.

V. May almighty God bless you,
the Father, and the Son, "4 and
the Holy Spirit.

R.Amen.

V. Go forth, the Mass is ended.
R.Thanks be to God.
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